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1917. aasta oktoobrist üleilmsele oktoobrile
„2Jieil õn õigus ufyfeb oda ja meie 

oleme u|!eb fede iile, et meile õnn ofafS 
Kanges, alata ^õuloguberiigi ebitamift, 
alates feHega uut ajajärfu üleilmfeS aja* 
loos, uue UaSfi roalitfufe ajajärfu, feS 
fõifibel fapitaliftliStel maabel rõ^utub õn 
jo feS igal pool maStu läheb nuele elule, 
mõibule fobanlufe üle, proletariaabi bifta* 
tuurile, inimjoo mabaStaniifele lapitali 
iffe alt, imperialiftlisteft fõbabeft."

( (Senin.)
13 aastat õn mööbunub oftoobriremo* 

lutfioonift. ^arilifuS eluS ei olegi fee 
fuigi pill aeg. Xõepooleft aga õn ühis* 
fonnaS fede 13 aasta maltel niipalju 
muutunub, uufi fünbmufi olnub, mis ter* 
met ilma õn mapuStanub.

1917. aaStal oltoobriS wõitis prole* 
taarne remolutfioon efimeft forba ilmas 
täielifnlt.

3a nüitb feifab juba 13 aastat, lõige 
raSluSte ja meie roaenlaSte lõige ägebama 
maStupanefu peale maatamata, proletaarne 
mõim fõigumata linblalt.

©ede 13 aaSta leStel, mis meib lahu* 
tab 1917. aažta oltoobrift, oleme määratu* 
fuuri ebufamme teinub fotfialiSmi ehitas 
mife alal.

9JWe oleme, nagu fm. ©talin partei 
16. fongreSfil ütles, juba üleminelu aja* 
jörguft fotfialiSmi ajajärtu aStunub.

3feärattiS ^oocjfalt oleme laSmanub ja 
tõuSnub miimafe 2 aasta leStel.

©eba ajajärfu mõib murrangu ajajär* 
gulS nimetaba. üfteeb lafS aastat olib 
murrangu ajajärgufs mitte ftffi meile, 
5ft©:žB£ubule, maib la terme ilma fapita* 
liftliStele maabele. Äuib neeb lalS mur* 
rangut täbemab üfsteifeft põbjalifult lablu.

„2fteil, ÜKõufogube Tiibus, õn fotfialift* 
life e^itufe faSmam tõus tööStujeS ja põllu* 
majanbufeS; neil, lapitaliltibel, faSmatf 
friis tööStufeS ja põdumajanbufeS."

(©talin.)
Sfõulogube Siit teostab oma 5saasta 

plaani, ületab iileSfeatub famab. $ööstufe 
alal oleme 2 aaSta leStel 52% miie*aaSta 
plaanift täitnub, eriti raSfetööStufe alal 
ifegi 78%. dflõneS majanbu*baruS oleme 
5*aaSta plaani 2 aastaga täitnub (põllu*

majanbufe fodeftimifeerimine), mõnes folme 
aastaga, ja logu miie*aaSta plaani täibame 
4 aastaga.

Stteie ei jalgo, et meil meel palju ja 
palju raSfufi eeS õn. ^raegufel ajal teeb 
meile raSfufi tööliste maruStamine (efimefe 
järgu tarbeainete puubuS, raSmaainete mäs 
bejuS, raSfufeb riibe ja jalanõubega). 
J?uib meie ei tobi unuStaba, et meie prae* 
gufeb raSfufeb õn ajutifeb raSfufeb, õn 
meie faSmu raSlufeb.

Xeramilja probleemi labenbamine ja 
fergetööStufe tooresaine lafm lubamab juba 
lähematel fuubel marultnfe alal paranbufi 
ette mõtta.

^Seab töbenbama, et raSfufeb, mis meil 
tarbeainete ja toibuainete alal ette tulemab, 
ei ole mitte alati fellefi tingitub, et meil 
neift tarbeainteft puubuS õn. 9laSluSte 
tefitajafs õn la fee, et meil tarbeointe 
jaotamifeS lõile meel te^tub ei ole, miba 
tarmiS olels leba. ©edepäraft tuleb fuurt 
rõbfu panna tööliste maruStamifc paron* 
bamife peale, partei 16. fongreSfil leff* 
fomitee aruanbe fobta maStumõetub refo* 
lutfiooniS öelbaffe, et lähema üleSanbena 
peab olema „ette näbtub reaalfe tööpaiga 
tõftmife edumiimine, maruStuSaparabi töö 
paranbamine, eriti tarmitajate * fooperat* 
fiooni liinis".

3a fede üleSanbe täitmifele oleme meie 
juba afunubfi, — ifeäraniS miinmStel 
päemabel näeme meie tööStufe fefflobtabeS 
finniSte jaotuSpunftibe organifeerimife laie* 
nemift, übisföögimajabe Iaienbamift (uueb 
föögib*mabrtfub), nenbe omabufe tõft* 
mift jne.

sD?eil tuli la mööbunub aaSta plaani 
täitmife juuren töömiljafufeS (näiteis föe, 
feentia, metadi alal), ja tööfaabuSte oma* 
binna alanbamifeS mabajäämifi ette. $fuib 
neeb mabajäämifeb õn, mõrrelbeS meie 
ülbiaamutultega, niimõrb mäilfeb, et nab 
põbjuft ei anna ülbifeft mabajäämifeft rää* 
fimifelS. SSaStuolfa — meie fammume 
äramärgitub fibiS linblalt ebafi ja pealegi 
meel ennenägemata fiirufega.

1931. majanbuSaaSta faab meie fuureS 
ehitustöös otfuStam aaSta olema. 1931.



aastal tõstab meie mafinaeljituje tööstus 
oma faabulte anou 63%.

1931. aastal pannafje fäima uueb Ijiigla* 
teljajeb: 9ttagnitogor[f, Xff)eljabiu[f[troi,
Xraftoroftroi, ÄuSnetSfoftroi ja |>arfomi

traftori* ja autoteel. 1931. aastal [aab 
mitte roäfjem fui 50% talumajapibamilteft 
foQeftiroijeeritub.

Xarbeainete tööstus tõujeb ligi 40%. 
QKööbunub fa§c aasta [aamutujeb ja 

1931. a. fontroQsarmub 
näitamab, et partei po* 
liitifa, miS fi^itub oli 
meie maa fiirele inbujt* 
rialijeerimifele, ainufe 
õige tee õn.

parempooljcte ettefuu* 
lutujeb, feS uju fjulfabe 
loomaSje jõuSje faotanub, 
ei läinub täibe.

parempoolne faQaf õn, 
nagu partei 16. fongrejS 
ülles, meie ribabeS flaSji* 
maenlaje agentuur. (Sriti 
terawalt tuli jee näl)tas 
male fiiS, fui 9fto[fmaS 
eriteablaSte fontrrcmolut* 
fiooniline organijatjioon 
(Slonbratjem, ©romann 
jt.) mangistati. 9?ab ijc 
tunniltafib, et juft pa* 
rempoolne faQaf fnteie 
parteis nnbil tienbe fontr* 
remoluifioonilijele tööle 
jõubu, tiimultaS neib. 
Sfab lootfib, et parem* 
poolne faQaf juubab par* 
teiSje lõfjet luua, partei 
jõubu nõrgeStaba ja [iil 
olefS neil ferge olnub 
oma fontrremolutfiooni* 
lifi plaane eKu müa, f.t. 
fapitaliftlift forba 9*628 
Tiibus jalule feaba.

2J?eie partei üfjcllaiabe 
töörabmabulfabega ütleb 
täna, 13.oftoobriremolut* 
[iooni aaStapäemal, meel 
forb, et peab (jala8 = 
tarnata mõitlufl jat* 
lama paenblaSte 
maStu meie riba* 
beS. ÄäeSoIemal aja* 
järgul, fui meie fõif oma 
jõu footibame pealetun* 
gimijele termelmäerinnal, 
ci tofji meie mõitluje ti* 
babel ühtegi fõljflejat



olla. 3ga fõbfleja õn fäeSolemal mõits 
lufe filmapilgul töölilteflaSfi äraanda.

ete peame fõif enbi jõub 
organifeerima ja foonbama raSs 
fušte äramõitmifefS.

2ööli8tefla8fi tõufem mõitluStabe — 
fotfialiftline mõiftluS, lööfrübmab, maStus 
farntnum tööltuSplaan tunniStamab, et 
mõitlufe rasfufeb töölisteflasfi et murra, 
toatb, maltupibi, futfumabmälja uueb, fuus 
remab jõutagamarab. .

ÜbeS meie riigi majanbufe tugemnemis 
fega lõhume ära fa mana elusolu alufeb, 
toome uue lultuuri, uue forra.

Saiatife nrotetaarfe enefearmuStufe alufel 
tõmbame lõige taiemab tööra^ma^ulgab 
fotfialiftlifeSfe ebituStööSfe.

2JJeie partei, feS 1917. a. übel maal 
töölisteflasfi mõibule müs, õn 13 aaSta 
feStel miljonite parteil? faSmanub, õn 
lahutamatult feotub tööliSteflaSfiga ja töös 
tamate talurabmabulfabega.

Sfrifugttfeb õn peajoontes 13 aastat fefts 
nub protetariaabi biltatuuri lolfumõtteb.

9UÖS fünnib fobanlistel maabet?
flapitaliftliSteS riifibeS malitfeb praegu 

fiigam ia tõfine majanbuSline friis. $J3raes 
gune friis õn pärafi ilmafõba lõige fuurem 
üleilmne majanbuSline IritS. 2a malbab 
fõilibe fobaitliste maabe tööStuft ja põllu: 
majanbuft. ©ee friis õn üleilmne la feHeS 
mõtte?, et tööStufe friis ühte langeb põllus 
majanbufe triifiga.

praegune majanbufe friis õn ülemals 
mistufe'friis.' ©ee täbenbab, et faupu õn 
robfetn malmistatub. fui turg jõuab ära 
neelata. Ulaljmafjulfabe oStujõub feifab 
fapitaliftliStel maabel äärmifelt mahalõi 
tafapinnal. $aubab jäärnab labubeSfe 
fciSma, mõi ofa neift ^ämttatalfe ära, et 
binbafib fõrgel fjoiba. Näiteis: üörafiiliaS 
beibeti 2 miljoni lotti fobmi merbe, ?lmces 
rifaS tarmitataffe fimiföe afemel maifi 
fütteaincfS, ©alfamaal muubeti ntiljonib 
puudab ruffib featoibufS, puumiHa ja nifu 
fülmiS aga te^affe fõif, mis mõimalif 
feHefS, et lülroipinba 10—15°/o mõrb mäs 
benbaba. fiõuua s StfrifaS jätfib farmerib 
(fuurpõllupibajab), näbeS, et fartulite bins 
nab langemab, põllult fartulib foristamata.

©efle friifiga fäfifäeS faSmab töötatöö* 
liste arm. 2öötatöölifi õn praegu 
ÜbiäriifibeS üle 6 miljoni, ©alfamaal

umbes 5 miljoni, SngliSmaal üle 2 milj., 
Poolamaal, 2fbebbö;@lomaffiaS, 9luftriaS 
— tgaübeS 500.000 inintefe umber.

Sftiifugune õn maailma laitnema ja füs 
menema majanbuSlife friifi pilt.

©ee üleilmne friis ei arene praegu aga 
übetaolifMt. Slmeerifa, $o'olas jo ©alfas 
maa elamab üle fügamat fuurmalmistufe 
friifi.

ÄäfifäeS majanbufe friifiga elamab fas 
pitaliftlifeb riigib üle fa poliitilift friifi.

$npitaliftlifeb maab püüamab oma fas 
fufib alal boibeS teiste maabega mõistelba, 
igal pool fapitaliftlift ratfionalifeerimift 
läbi miieS, miljoneib töölifi uulitfale mi= 
fateS.

$apitali8tibe pealetungimine tööliste® 
flaSfile futfub tööliste poolt maStubaffas 
mifi mälja. ©elle tagajärjel faSmab res 
molutfiooniline liifumine fapitaliftliSteS 
riigibeS fuure booga. 1928. ja 1929. a. 
feStel olib biiglafuureb ftreigib ©alfas 
maal, Woolas, ^rantfuSmaal, miHeft fajabs 
tubanbeb töölifeb ofa mõtfib. 3Wajanbu8s 
lifeb ftreigib muutufib iffa enam ja enam 
poliitilistefs ftreifibefs fapitaliftlife forra 
maStu.

SfeäraniS teram õn fäeSolemal ajal 
mõitluS ©alfamaal. ©affamaa tööliste® 
flafS malmistab ennaft otfultamale mõits 
lufele. SBiimafeb ©affamaa parlamenbi 
(riigipäema) malimifeb (14. fept.) näitafib, 
et fommuniftlife partei pooleboib laiabe 
töötamate bulfabe feaS faSmab. 23erliini 
metallistib maStafib ftreigiga, fui nenbe 
niisfuUnii juba mahalõi iööpalfa färpiba 
tabeti.

(©affamaa metallitööliste fireif ei ole 
fibitub mitte ainult fapitaliftliste ettemõt* 
jäte maStu, maib terme fapitaliftlife forra 
maStu. ©ellel mõitlufel õn fuur täbtfuS 
fõifibe fapitaliftliste maabe mõllemate 
tööliste lotita.

2ööli8teflafS foonbab termeS ilmas oma 
ribu otfuStamale lahingule.

9Jieie läheneme rabmuSmabelifele remos 
lutfioonile iga tunniga.

Ü$(e)$ — rabrnuSmabelife fots 
fialiftlife remolutfiooni eelmägi, 
näitab mennaSparteibele teeb jo 
juhatab nab õigele teele.

SBalmib rabmuSmabeline remolutfiooni 
jõub. Üleilmne Oftoober mõibab!
■wiwi S. Allermann.



Kui tsaarivalitsus kõikuma löödi
Xänamu mööbub meeranbjaba aastat 

Wenemaa efimefeft remolutjioonift, [eflejt 
roõimfajt remolutfioonilifejt murblainejt, 
mis möitmatuna paijtma tfaariroalitfufe, 
fogu maailma tagurluse finblama fantfi — 
„6uroopa fanbarmi", nagu tcba f)innati — 
föifunta pani, to Ijiiglafuju [amijt jalgu 
purultama ^affaS. ©ee Olt efimene töös 
rafyma tormijoofS tfaarironlitfufele, fellele 
merijema furme ja fõigi furnajate faitje* 
mõimule, oli algatujefS [ellele proletariaabi 
otfuStamale pealetungile, ntis 12 aastat 
Ijiljem mitte ainult tfanrimalitfufe, maib 
!a fobanluje mägimallamalitjuje Ijauba 
miil.

$uib 1905. aasta ei ole töörahwa mäs 
baStufemõitlufcS tähtis mitte ainult fui 
üffif ajajarf, fui ajalooline mäleStuS; 
[elle aasta mõitluSte fäif [uruS oma jälje 
terme ilma tööraljma mõitlujelooSfe, päs 
ranbaS fogemuji ja õppetuube, miba mitte 
ainult SŠenemaa proletariaat 1917. a. 
remolutjioonis ei fajutanub, maib mis õn 
läinub, fui oja Senini õpetufejt, terme ilma 
tööraljma remolutjiooniõpetuje raubmarafS.

1905. a. mõitlujeb ei olnub mitte ainult 
efimejefS tormipuljangufS SSeitemaa ulas 
tujcS, maib [ee oli ejimene rnõjüm riinnaf 
furnajate mõimu maStu [ei ajajärgul, 
millejt Senin tõenbab, et fiin enam juttu 
ei [aa oKa ainult iifjifute eralbatub maabe 
liifumijejt, maib fuS meil tegemijt õn 
ü l ei lm [e imperialismi ii lb i [e a Ije la 
Iäbimurbmijega. ©ee oli ejimene tormis 
joofS fapitaliSmile ülbje, fapitalijtlijele 
füSteemile ta ülbijeS ulatujeS. Sa [elles 
pärajt mõis majt [ee remolutjioon üles 
[eaba feejugufeb fogu töörafyma mabaStas 
mijeS põfjjapanema täljtfufega üleSanbeb, 
nagu naistejoo mabaStarnine, millejt juba 
[afja tööliStejufjt 93ebel mõnifümmenb 
aastat tagafi õieti täljenbaS: ei [aa olla 
juttu inimjoo mabaStamifejt niifaua, fui 
meel pool inimjugu (naiSterafjmaS) orju*

[eSje jääb; mõi nagu raljmuSlije [urme 
faotamine, ilma milleta ei [aa olla raljus 
liSfu fooStööb maailma raljmaStc pereS.

1905. a. remolutjioon ei [eabnub aga 
mitte ainult [uuri iileSanbeib ja mäljas 
maateib, maib näitas fa neeb jõub, mil 
[catub itlelanbe teoStamab. Sujt 1905. a. 
mõitlujeb finnitajib [eba Senini õpetuje 
ü^t tähtjamat põljipunfti, mis taluraljma 
täfjtjuft ja oja remolutjioonis alla friipjutab. 
1905.a. remolutjiooni üfS täljtjamaijt õppes 
tunbibejt [cijab jujt [elles, et proletariaat 
peab taluraljma feljmemab filjib enbaga 
mõitlujeSje faaja tõmbama, fui ta mõita 
tafyab. 1905. a. remolutjioonis ei läinub 
[ee proletariaabil meel foröa, ja [ee oli 
üfS ta faotuje peapõIjjuStejt. Stuib [eDejt 
faotufeft ei õppinub mitte itlfi mene pros 
letariaat 1917.a. remolutjioonis, maib [ee 
õn [aanub põljilaujcfS fogu ilma proletas 
riaabi remolutjiooniõpetujcS.

Sa meel üfS asjaolu õn, mis 1905. a. 
mõitluje fogemujeb meile ütlemata täfjtjafl 
teeb fa meel tänapäemal ja ebaSpibigi: 
[cc mõitluS näitas meile, miSjugune otjatu 
täfytfuS õn proletariaabi mäljaaStumiSteS 
finblaSti marfjijtliful remolutjiooniteoorial 
põljjenemal parteil, feS liifumijt peab jufjs 
tima, olgu [ee pealetungimijel mõi taganes 
mifel. SDiiba SKary tariifi $ommuuna 
fogentultejt eitamate nähtuste järele otfuS* 
taš, [eba mõis Senin 1905. a. fogemuSte 
põhjal juba jaatamalt proletariaabi mõits 
IuSte põljiõpetujena itle3 [eaba. (Si ole 
mitte aljata ega Põljjata olnub [ee fõige 
piinlifum malme õige remolutjiooniõpetuje 
alal, nagu ei ole asjata olnub fõige järjes 
finblam mõitluS partei üljtjuje eejt. So 
fa [lin anbiS 1905. a. remolutjioon [elle 
õppetunni fogu ilma proletariaabile, nagu 
ta ülbje oli [isjejufjatujers „imperialiSmi 
ja [otjiaaljete remolutjioonibe ajajärgu" 
mõitluStele. h. Pöögelmann.

.KÜLWAJA* kirjastusest (JleHHHrpafl, yn. 3-ro Hiojih 48) õn saada: 
Bassurmanski ja Tank

^Naistööline Oktoobri barrikaadidel"
50 Ihk. — Hind 35 kop.



Walmis olla!
MtaneroaS fapitaliftlifeS majattbufeS 

fümenem inajanbuSline friis ja maStuolube 
teramttemine üffifutc imperialiftliste t)ais 
falabe mafjel järjeft laSmama malntistufe 
laienemife ning turgubc fitfencmife tagas 
järjel — üljelt poolt, ning fotfialiftiife 
ehitustöö ^iigla ebufammub K£232iibu8, 
fapitaliStni roiimafe toe, fulafu, fui flaSfi, 
f)ämitamine laialiste töötamate talurabmas 
fjulfabe loüeftimifeerimife alufel — teifelt 
poolt, õn põfjjufeb, mis, efitefS, imperias 
iiftlife fõja paratamatufS teeb, ja teifel*, 
imperialiftliöte riifibe laUaletungimife fjäbas 
ol)tu KSSSSiibule fuurenbab.

Snterroentfiooni bäbaobu fuurenemifeft 
räägimab [elgel fõjaleelel fõif neeb „agraar"s 
fonmerentfib, miifalamab inglife ja Prants 
fufe miinipaatibe, foontuSlaemabe ja fõjas 
iennumäe eSfabriljete „lennufäigub" Näitis 
ja KiuStamere äärfeteÄfe meie naaberriifis 
beSfe. 0tfefof)e püSfirofjuft lõljnamab neeb 
finbralite ja abmiralibe munbriteS „aumäärt 
lülalifeb", feS miimafel ajal õige tif)ti 
fartulis ja teistes mabariifibeS mitte ajas 
miitefs ümber ei luufi. GrfitefS õn neil 
fiin — KSSSSiibu fülje aü — marafult 
maja oma õijujõububele, tanfibele ja teiSs

tele farnaitele „ul)fula8jabele" finblab 
feifupaigab ja peatuSlofyab malmis luua, 
fuft tiäb fiis tarmilifel juljufel raljuarmaSs 
tarnale Kõul. Ciibu, fogu ilma tööraf)ma 
fotfialiftlift ifamaab cfjitamale töölistele ja 
töötamale taluraljmale tinamiljma* ning 
ntiirfgaafibega pomme faela mõifS [aata. 
XeifelS oStamab juuremab It^unifub oma 
läfilutelt plfubSlitelt ja Stranbmannibelt 
fuurtüfililja obamamalt fui fee omal maal 
malfab, feft et niifugufeb lannupoifib õn 
malmis töörabmaft faS roõi läätfeieeme eeft 
ära müüma (fui töörafjmal aga feba tefja 
lafefS).

Keeb õn füfl mäiffeb, fuib mäga ifeloo* 
ntuStamab lülib lõigeft feCleft fõba pros 
motfeerimaft tõfialjabe a^elifuft, miba 
imperialiftlifeb riigib Kõul. Siibu maltu 
ifeäranis miimafel ajal fuure õhinaga 
lõõmab.

SBiimane „lonfS" feHeS a^eltfud õn 
$rantfuSmaal Minto panbub lärmirifaS 
fõjalifa n.tt. Kõut. fiiibu ,,bumpingu" 
maStu. See õn ^rantfufe ja teiste lopis 
taliftlife ilma friififrampibeS mifflemate 
fuurfapitalistibe paiamifuS fonimine fefleft, 
nagu olefs lõige felle fapitaliftlife lorra



majanbuSlife friifi ja waafumife põljjufef* 
9£õufogube £iibu efsport (wäljamebu). 
kellega püütaffe pimeStaba tööltSteflaSfi 
flaS[iteabwu[t ning peita fapitaliftlife forra 
[ifemiste waStuolube olemasolu, mis paras 
tamatult friijibeni miimab. £õõliStefla[S 
õn oma enamujeS aga niiwõrb lüüalt 
flaSjiteablif, et ta farnaft loba ei ufu ja 
aftiiwfelt )õjapoliitita toailu, mis kous 
fogube Siibu wastu [iljitub, wälja astub.

Siinjuures õn aga täiesti felge fee, et 
fapttaliStib tatyaWaD oma forra [ifemiji 
wastuolujib latjenbaba Diõufogube Üttbu 
t)äwttamijega. IKemolutfiooni fantS — ittõus 
fogube Stit— õn |ec /rpalf" tmperialiltibe 
[ilmas, mis oma olemasoluga terwe ilma 
tõõliSteflaSfi remolut[ioui[eertb, mis ei laje 
fapitaltStibel turgube paraft uut fõba alata 
ja mis fäputäiel impenalt[tlistel raljafunins 
gatel tüüra^roaft nii furnata ei laje, fuibaS 
nemab feba foowit[ib. Sellejt taSwabfi 
lüälja tmperialtStibe iutenoentfioonttung

Žiibn wastu, mtba fäeSolew üleilmne 
fapitaliftlife forra majanbuSline friis weel 
enam füwenbab.

6õjamaruStu[efS fulutatawate [umntab* 
[uuruS õn faSwanub fogu aja ja faSwab 
pü[imatult eba[i, fugiStabeS fapttalijtliste 
riifibe eelarwejt lõwiofa. 5l'ui 1913. a. 
^rantfuSmaal, inglismaal, Saffamaal, 
*p.sÄ. U. ja itaaliaS [õjawaruStufe peale 
foffu 2.300 milj. fulbruba fulutati, ftiS 
õn [ee [umma tänawu aastal 5.700 milj. 
fulbrublani tõuSnub. $ui ^rantfuSmaal 
1914.a. 1300 fuulipilbujat oli, [Us õn 
praegu [aural s^rant[u[e jõjawäel 35.000 
fuulipilbujat. Udeeb õn üf[ifub arwub 
[eUe[t [uure[t arwuberea[t, mis i[eloomuSs 
tawab ettewalmistu[t fõjale imperialiftliSteS 
riifibeS. pealegi õn necb arwub n.n. 
„ametlifub", mis tõele ainult poolelbi 
waStawab. Sfab räägiwab aga jelgeSti, 
et imperialiStibe loba „fõjariiStabe mä^en* 
bami[e[t", „rahufonwercnt[ib" ja istangub, 
miba to[inate wii[i peetub, ainult wtigi= 
lefjefS oüa püäawab [elle pööritawalt ftic 
reie ja [uurele fõjalijele cttewalmistu[ele, 
mis ^SSSCiibu piiri taga tõ[i[elt [ünnib.

SKõufogube Siit jääb aga truufS oma 
rafjupoliitifale. Äõif neeb promofat[iooni* 
li[eb numbrib wiimastel aastatel — Söois 
fowi tapmine Woolas 1927. a., fonjlift

ibas^iina raubteel, futepowiaaba Frants 
fuSmaal, sJiooma paawsti „[õjaffiif//, meie 
e[itu[e õf)lula[fmife fatfe koolal, nüübne 
„bumpingu" jant ja palju tei[i [arnafeib 
awantürt|tliffe wäljaaStumi[i, mtS [ellefS 
ette wõetub, et Si02ÖSiibuga [õba aU 
gaba, — ei [uuba meie Siibu töõtawate 
tjulfabe ral)uarmaStu[t fõigutaba. (Snam 
jultunumatele imperialismi fetifoertele — 
Wene walgefaarblaSte banbebele — anbiS 
terwe ilma proletanaabi [ot[iali[tli{e i[amaa 
eljituStöö wääriline faitSja, punawägt, 
ibas.£>iina raubteel tarwilije hoobi. !J£õuf. 
Siibu proletariaat ja tüütaw talurahwas 
töenbaS [ellega oma rahupolitikat ning 
friipfutaS alla, et iga wätjemgi imperias 
listibe fat[e, [egaba meie partei lenini[tli[e 
liini rahulgi tättmi[t [ot[iali[tli[e epituStüö 
Wäerittual, igaforb ja igalpool punamäe 
tinblate ribabe wastu tagafi põrfab. „6õba 
meie ei talja, futb faitfets oleme alali wals 
mis," [eUepärajt fõwettbame punamäe 
wõitluswõimet.

(£t walmis oüa faSwama fõjahäbaofju 
Wastu, ning tarmilijel minutil oma [ot[ia= 
li[tli[t tobu — foUeftiiwmajapibami[i ja 
Wabrifuib — faitsta, õn fa iga tüütawa 
talunaife jo naisfollettiiwlaje otjefoljene 
fo^uS 060 rafufe[eS[e, laSfcs ja janitaars 
ringibeS[e aStuba. Waenlane ei oota. 6õja 
forral 9£õuf. fiiibu wastu peab iga nais* 
follcftiiwlane., iga tüütaw talunaine [õjas 
riistaga ümber taia, ^aaruatutele ja mürf* 
gaa[ibega tihwtitanutele e[ime[t abi anba 
osfama. $|$eab oSfama faitjet organtfceriba 
foüefttimmajapibamifeS, fülaS ö^u[õja ja 
gaa[ibe wastu. 6eba tüife õpib ta 0[o 
ringibeS. iga lugemistoa ja foUeftiiw= 
mapibami[e juure tuleb Dfosrafufe organis 
[eeriba, feS füS naiSfoÜeftiiwlaSte ja töõ= 
lawale talunaiste attiiw[el o[awõtul waSs 
tawab ringib organifeertb, fui nab fõifi 
neib teabmt[i [aawab omanbaba, mis neile 
loja forral waja. SGÜanafS õn jäänub [ee 
arwamine, nagu peal[ib ainult meijeb 
[õbima.

SiaiSterahwab õn möübunub flaSfis ja 
fobufõjaft tüüalt o[a wõtnub, luib tule? 
wilu jõjaS tuleb [eba weel rol)?em telja. 
6ee [õba, miba meile nii fõwaSti faela 
ta^etaffe ajaba, [aab oma aQa hoorama 
nit maa fui õhu, teba peetaffe wäeliinil 
ja felja taga, ning talunaijeb ja foüettiiWs



Iafcb peawab enbtb juba nüüb fettefS ette 
walmistama.

Grežti talunaine ja naiSfoHeftiiwlane 
peawab oma ütcSanbe rahwuswaheltfe töö= 
rahwa fotfialiftlife ifarnaa faitfefž täitma.

«SõjaaSjanbuft tunbeS õn tal õiguž öelba: 
„9ftitte üf)te jalatäit ei taha meie wõõraft 
maab. ®uib fa oma maaft ei anna meie 
mitte üf)tfi werSfofit fetlegile."

A. Ossip.

Kultuuri-rewolutsiooni
ftiirefotfialiftline ehitustöö nõuab fäežs 

olewat filmapilgul eriltft jõupingutuft fuU 
tuurtsrewolutfiooni wäerinnal.

©otfialiftlijele fuurtööätujele finbla alufe 
panemine, Jula foüeftiwifeerimine, fulafute, 
fui flaSfi, lifwibeerimine ja teifeb ülitäfyt* 
fab üleSanbeb, miba meil waja õn teožs 
taba, nõuawab meilt fa fultuurisremo* 
lutfiooni wäerinnal teatawate ülesannete 
täitmift, nagu: ülbõppufe läbiwiimift, firjas 
oSfamatuje lifwtbeerimift jne.

•KaiSfeitfiliSte oja õn jeUeS töös juur 
ja lai. üftemab wõiwab fõige paremini 
[elle ecft hoolitjeba, et iifsfi laps fobu ci 
jääfS, wõiwab fibebalt walu anba enbistele 
eelarwamiStele ja jeletuStele, millega tõen* 
baba püütafje, et — „full elu õpetab, töö 
teeb meljefS" jne.

Ül)tlaji peawab naisjeltfilijeb fa faaja

küsimused tänapäewal
aitama tingimuji luua, et õppiba tahtjatele 
foolibe juure öömaja, ül)i3fi)öfi, üljiSwas 
ruStujt jne forralbaba ning õppeabinõufib 
muretjeba. @t töö organijeeritub õiete, 
tuleb aftiiwjemaib jeltjilifi jeUefS wälja 
eralbaba, lüia; ja foolinõufogubelfe watiba 
ning ülbõppuje fomiteeb moobuStaba. Äülas 
furnajate waStutegewuS waja otjuStawalt 
murba, foÜeftiiwmajapibamiStele tuginebeS, 
ü^tlafi neib finbluStabel, ning nenbe lugus 
pibamift talurahwa filmis tõSteS.

Griti peawab fa naisfeltfilifeb ife enbib 
arenbaba püübma.) Ühtfi õppewõimaluft 
ei tohi talunaiSteraljWaS niööba laSta ja 
fui neib wõimalufi ei ole, fiiS waja nab 
ithifelt, igafugujeib tafistufi fõrwalbabeS, 
luua. S^eeb õn tänapäewa üleSanbeb ning 
talunaisterahtoab näibafu lööftöö forraS, 
et nab neeb üleSanbeb täita fuubawab.

3lukirjandus
NOORUS

A. TERIJÕE (Järg)

III.
Toon, millega ütles isa sõna .waba

dus*, jäi Antsu meele igaweseks heli
sema. Juba hiljem, kül Ants üksi, ilma 
{sata, samuti nagu isa, leiwakott seljas 
sammus tööd otsides raskel eluteel, siis 
tuletas ta tihti meele, kuldas ütles 
seda isa.

Warakult pidi Ants ühes isaga tööle 
minema. Ehituse-, metsa- ning põllu
tööl käis Ants isaga, käis kaugel kodust 
kraawe kaewamas.

* *«
Nad olid korteris metsawahi saunas... 

Antsu ase oli lawal, isa oli pikali nagl- 
sewal koikul; ta oli haige. Nukral näol

istus Ants juures. Imelikult waatas isa 
talle otsa, wõõrad olid Isa silmad, waa
tas ja waatas, siis keeras pikkamisi pea 
ära.

Enam ei maldanud Ants istuda. Tõu
sis püsti ja küsis, kas isa wast ei taha 
midagi, kas wäga walus õn. Isa ei 
wastanud enam midagi, ei kuulnud isegi 
hüüdmist enam, siis jooksis Ants pere
rahwa juure.

Metsawahi elutoas oli korteris weel 
teine omaküla mees — Põrgi Mihkel. 
Mihku juure jooksiski Ants.

— Isa ei räägi enam!
Mihkel tuli Antsuga ühes sauna, 

waatas isa, siis silitas ta kurb pilk 
Antsu kogu ja ta sõnas:



— Ei, poja, see isa ei räägi enam 
sinuga. Katsu nüüd ilma isata läbi 
saada.

Mihkel wajutas kinni isa silmad, 
waatas weel weidi aega juures ja läks 
siis tuppa. Ants istus kaua isa juures. 
Wäljas oli Widewik, saunas wõttis aset 
ämarik, tihenes, muutus pimeduseks, 
pimeduses ei paistnud enam silma isa 
kogu. Mihkel tõi lambi. Tuli metsa
waht, tuli metsawahi naine, ja ukse 
wahelt waatas sisse kohkunud karja
poiss. x

Ants astus wälja. Pea oli täis uusi, 
raskeid senitundmatuid mõtteid. Mõtete 
raskus tegi peagi raskeks. Mõtted lii
kusid aeglaselt, nagu ei jõuaks nad 
küllalt kiiresti end ümber pöörda noo
res, wäikses peas.

— Kuidas nüüd saab? Kuidas saab 
läbi ilma isata? — Sea küsimus puuris 
tükk aega Antsu pead^nagu tahaks ta 
läbi pea wälja tulla, pani lõpuks pea 
walutama.

— Ilma isata 1
Ants istus sauna ees sahisewa kase 

alla wanade kerisekiwlde hunikule, 
laskis pea käte najale, siis tulid silma
desse kibedad pisarad.

* *
*

Ema, Mihkli ja paari teise omasuguse 
kehwa abil mattis Ants isa, wennad 
matusele ei saanud tulla, üks nendest 
oli aset leidnud kusagil kaugel, Poola
maal, Wisla ääres, nagu kirjutas keegi 
lahingukaaslane, ta jäänud puhkama 
oma wiimast und suure jõe kohinasse, 
kuna teised kahekesi olid Rumeenia 
piiri ääres ja pidasid lahinguid austrla- 
lastega.

Polnud aega leinata isa. Järgmisel 
päewal peale matuseid matkasid Mihkel 
ja Ants jällegi töökohale. Aukartusega 
astus neljateistkümne aastane Ants 
Mihkli kõrwal ja tundis end selle suure, 
musta habemepuhmaga töömehe kõrwal 
juba nagu wana töömehena. Siin pol
nud enam tegu oma isaga, kellel ta 
.niisama* abiks oli.

Läbi warase hommiku, läbi kaunilt 
kriiskawa kaste sammusid mõlemad 
mehed, noor ja wana, töö juure, kõwera-

kaselisele heinamaale. Ants riputas 
pintsaku soolatüfikalise kase kuiwanud 
oksale, siis hakkasid mõlemad .wis
kama*.

Ants püüdis wisates Mihkliga sammu 
pidada — samapalju labidatäisi wisata 
kui Mihkel, kuid pidi warsti tunnistama, 
et see pole nii kerge teha kui tahta. 
Warsti jäid labidatäied harwemaks, üht
lasi aga kä wähemaks.

Kä Mihkel pani Antsu püüdmist ning 
selle nurjaminekut tähele.

— Kuuled, Ants, ära püüa ni! palju 
ühti. Wiska aga jõudumööda, muidu 
lähed isale järele, kes siis emale selt
siks jääb? — Mihkel istus kaewatud 
kraawi serwale ja tegi suitsu. Mõttes 
suitsupilwele järele waadates rääkis ta 
nagu iseenesele, kuigi see Antsule mää
ratud oli:

— Ega see isagi sul Õiget surma ei 
surnud; tööga, koleda tööga pani see 
mees end mokka. Tapa end niipalju 
ku! tahad, ega sellepärast neid õgardist 
täita jõua. Näed, wanamees mujal ei 
istugi enam kui Prantsusmaa], walitseja 
muudkui aga saadab raha järele. Kas 
see elu meilt wähe waewa wõtab?

Antsule tuli meele punase habemega 
Peterburi mees, kes sellepärast Amee
rikasse läks, et saksad teda wangi panna 
tahtsid. Ta küsis Mihklilt:

— Miks ta Prantsusmaal elab?
— Sakste asi. Küllap Wenemaal ei 

osata niihästi nuumata kui seal... 
Prantsuse kokad õn kuulsad. Ma olen 
kuulnud, et kõigil suurematel ninadel 
õn kokkadeks prantslased.

Töö waheajal, lõuna ajal süües wõi 
puhkepäewil unistas Ants tulewikust. 
Samasuguseks tubliks töömeheks tahtis 
ta saada, nagu oli isa, nagu õn Mihkel. 
Wõtab suure labidatäle mulda, nii et 
kohe tundub, kui töö edeneb, wiskab 
matsatades kraawikaldale, nii et ei 
pruugiks igakord weel takka ütelda ru
malat „ähl* Isa ei ütelnud seda kunagi, 
Mihklilt pole ta seda kah kuulnud, kuid 
temal tuleb see tihti, kuigi püüab hoida 
tagasi. Sellest aga õn wähe. Niisama 
targaks tahtis ta saada, nagu oli punase 
habemega Peterburi mees, kes kuuen
dal aastal külasse tuli. Siis räägiks



temagi oma töökaaslastele uuest ajast, 
wabaduses^ niisugusest riigist, kus pole 
saksu. Räägiks sellest, kuidas isa tap
pis end töös, wanamees, wana saks 
Prantsusmaal aga nuumab ennast ja ei 
tee tööd. Räägiks sellest, et siis, kui 
isa suri, tema jällegi samas töös sama 
saksa eest peab kraawi kaewama, sama 
saksa maal. Räägiks ilusti, niisamuti 
nagu see.

Kaua, pikalt mõtles Ants. Lõpuks 
rääkis sellest kä Mihklile.

— Tahaks linna minna.
— Kuhu linna?—teeb Mihkel suu

red silmad.
— Wabrikusse.
— Mis siin siis wiga õn? — küsib 

Mihkel juba tõsisemalt, kuna ta poisi 
toonist midagi tõsist, wanamehelikku, 
läbikaalutut tunneb.

— Ega siin pole muud midagi, ainult 
raamatuid ei ole. Tahaks lugeda, tahaks 
palju lugeda, aga ei saa kusagilt raa
matuid.

— Kas arwad, et linnas saad?
— Ehk saab. Linnas ju raamatuid 

tehaksegi.
Mihkel jääb mõttesse. Mõttes laseb ta 

suuri suitsupilwi õhku. Ants waikib. 
— Kas wast Mihkel tema plaani samuti 
poisikese narruseks ei pea, nagu ema. 
Ema naeris nukralt, kui tema, Ants, 
oma plaani seletas, ja ütles:

— Pojakene, mis sina üksi suures 
linnas tegema hakkad? Mis mina siis 
üksi tegema hakkan? Jää koju. Kahe
kesi õn ikka parem.

Kas wast Mihkel samuti ei wasta?
Niisugused mõtted urgitsesid Antsu 

peas ja ta ootas, et Mihkel wastaks 
rutem.

Mihkel aga wastas alles tüki aja pä
rast. Alles siis, kui oleks juba aeg 
olnud tööle hakata. Siis alles rääkis 
Mihkel:

— Jaa, Ants, — ütles ta peaaegu 
pühalikult poisi otsa waadates. — Sul 
õn Ilusad plaanid. Meie eest õn koo
lide uksed kinni. Tahad õppida, aga 
ei pääse. Meie peame teadust waras
tama. Mis tööline teab, selle õn ta 
kõik peremehelt warastanud. Warasta 
sina, Ants, kah omale seda tarkust, mis

peremehed meie eest warjawad. Wa
rasta palju tarkust. Mine linna, õpi. 
Loe. Aga ühte ütlen ma sulle: mina 
olen juba wana, ma olen kah ilmas 
lugenud; mõtle selle üle hoolega järele, 
mis sa loed raamatust, sest teadus õn 
mõnikord pahnaga segatud, igas raa
matus õn kaks teadust, õn isegi 
rohkem teadusi. Selles seisab nüüd 
kunst, et sa raamatust just selle teaduse 
wõtaks, mis meil, töölistel, tarwis õn. 
Kui sa selle asemel teise, nende 
teaduse wõtad, siis kaod ise kä nende 
sekka ja su ilusad plaanid õn sohu 
wisatud. Sa pead õppima selle jaoks, 
et õppitud teadust edasi anda teistele 
omasugustele töölistele, et su seltsi
meestel kah midagi sellest hea oleks, 
et sa oled õppinud, waata, siis sa oled 
mees, keda tarwis õn.

Ants kuulas, nagu awaks habemik 
ametiwend talle mingisuguseid suuri 
saladusi, kuid Mihkel jatkas aga edasi:

— Wõta wõi piibel. Meile õpetati, 
et ta õn pühakiri, õn püha kõikide jaoks 
ühtemoodi. Aga ma lugesin ta kaanest 
kaaneni läbi ja leidsin kä sealt kaks 
õpetust. Üks õn orjade õpetus, teine 
orjaperemeeste õpetus. Sa käisid koo
lis. Ma ei tea, kas sulle seda räägiti, 
kas sa ise lugeda said; Saksamaal oli 
suur talupoegade sõda. Sellest õn juba 
kaua aega mööda, mitu sada aastat, 
see oli orja ajal. Talupojad läksid mõis
nikkude wastu sõtta, põletasid mõisad 
maha, tapsid mõisnikke ära, ja seda 
põhjendasid nad piibli õpetustele. Mõis
nikud wõitlesid talupoegade wastu sama 
piibli õpetustega, poosid talupoegi, nül- 
gisid elusalt, sundisid neid jälle orju
sesse, wahetasid koerte wastu ja tegid 
palju muid tempusid. Waata siis, mida 
ühest raamatust wõib wõtta. Waata, 
Ants, mida wõib teha selle järele, kui
das sa raamatust aru saad.

IV.
Kui Ants õhtul oma korteri poole 

astus, [siis sumises ta pea, nagu hei
daks seal mesilased peret. Päewa otsa 
harjumata maapoisi peaga wabrikus 
olla, see wõtab esialgul kõigil pea su
misema. Uusi Inimesi aga nägi Ants



wabrikus palju. Nftgi niisamasuguseid 
mehi, nagu oli punase habemega mees 
Peterburist. Ohe niisuguse juures oli 
tema õpipoisiks, ehk nagu wabrikus 
öeldi — .prjädilstshiku püksinööbiks'. 
Ants pahandas selle rumala nimetuse 
Üle, kuid teistel poistel ei paistnud selle 
wastu midagi olewat. Nad olid oma 
nimega harjunud, nagu teades, et see 
aeg warsti lõpeb, ja siis tuleb terweks 
eluajaks juba päris . prädilstshiku“nimi— 
ketraja, kellel juba omal .püksinõöp* — 
õpipoiss õn.

Ants astus ruttu koju poole. See 
polnud enam niisugune öömaja, nagu 
tal oli maal. Maal oli isegi metsawahi 
saunas lahedam. Siin aga õn wäikeses 
toakeses tädi ja tädimees oma kolme 
lapsega, siin õn kaasüürilisena kä Ants 
ulualust leidnud.

# *
*

— Ants õn su nimi?
— Jah!
— Sa oled wist maalt?
— Jah! \
— Ma arwasin riiete järele sedasama, 

aga näost seda ei arwa; Igaüks peaks 
sind linnapoisiks.

Ants muheleb. See krobeline kiitus 
meeldib talle.

— Minu nimi õn Waske.
Natuke aega lähewad nad waikides, 

siis küsib Waska:
— Kas sa kakelda oskad?
— Ma ei ole kakelnud, — wastab 

Ants tagasihoidlikult, — aga külas poi
sid rääkisid, et mul kõwad rusikad õn.

— Aitab sellestki, küllap siin kak
lema õpid, — seletab Waska meheli
kult. — Meil tuleb siin wahest wõm- 
mldega rammu proowida.

\ — Kes need sihukesed õn?
— Näed, seäl, see mustakuuemees 

ongi.
— Ah kardavoid*)? Kas nendega 

tohib kakelda? — küsib Ants aralt.
— Wanast! me lõime teisi tihti, — 

räägib Waska. — Paar aastat tagasi 
käis tööliste leht, poisid töid neid wab
rikusse, nad ei tahtnud lasta, siis tuli

poisse läbi aidata. Sõja algul pandi 
see leht kinni. Nüüd käiwad poisid 
niisama wõmmisid narrimas. Nad hak
kawad taga ajama, siis anname nendele 
wahest sudi.

— Oi pagan! Peksate kohe? Ja ei 
karda? — läheb Antski elawamaks.

— Wabrikupoisid ei tohi wõmmi 
karta, — ütleb Waska kindlalt.

— Aga kas nad kinni ei pane?
— Kui parajal ajal putku ei pane, 

siis wiiwad jaoskonda ja annawad naha 
peale.

— Ei mina küll nende kätte ei jää, -r 
ütles Ants naerdes. — Mind nad kätte 
ei saa ...

— Kus sa korteris oled? — küsis 
Waska.

Ants seletas, et ta Paemurrul, tädi 
juures korteris õn, rääkis, kuidas tal 
alles kewadel suri isa, kuidas ta siis 
ühes Mihkliga kraawitõõl käis. Siis 
läksid nende teed lahku, kuna Waska 
elas Iwan! pool, kusagil kaugemal linna 
ääres.

* **

August Karm, Antsu tädi, ühtlasi kä 
Antsu korteri naaber, käis samas wab
rikus tööl, kus Antski, oli ketraja, 

i „prjädilstshik“. Hommikuti juhtus tihti 
t nii, et Ants Karmiga ühes tööle läks, 

õhtul samuti. Rohkem aga seltsis Ants 
õhtuti Waskaga, kuna Karm paistis 
talle liig tõsisena, oli juba wanem poiss, 
ammu üle kahekümne, kellel jutt näh- 
tawasti Antsuga ei sobinud, sest ta rää
kis wähe, kuid Ants tundis endal selle 
suure, laia, walge poisi kõrwal olewat 
weidi piinlik. Karm kuulas ta juttu, 
küsis, kuidas talle wabrikus meeldib, 
kas parem õn kui maal, kuid kauge
male igapäewastest tühistest asjadest 
jutt ei läinud. Waska aga rääkis Ant
suga nagu omasugusega kunagi; rääkis 
mitmesugustest asjadest.

— Mina olin sel ajal weel poisike, 
ei mäleta, aga wanemad mehed räägi
wad, et wiiendal aastal olnud alles löö
mist, — seletab ta Antsule. — Meil 
pandud üks meister kotti ja wisatud 
kosest alla, kus siis oli wast sõitu.*) Tsaariaegsed politseinikud linnas..



— Kosest alla? Ta sai siis surma? — 
küsib Ants kohkunult.

— Surma neh. Kus see kole kuk
kumine kotiga. Aga ta oli kä tööliste 
wastu siga mees.

— Kuule, Waska, ma arwan, et see 
meie poolmeister, Turk, ei ole wist kah 
hea mees.

— Ei ole. Ta õn juba mitu poissi 
wabrikust wälja saatnud.

— Ta õn niisamasugune paha mees, 
nagu meie mõisa kubjas oli. Tema ei 
räägi head juttu kunagi. Haugub nagu 
koer. Aga seda mä ei tea, mis asja 
ta lõuna ajal wabrikus ringi uitab. Siis 
ju tööd ei ole, aga tema hiilib ringi ja

kuulatab mõõda nurgataguseid. Mis sa 
arwad, mis asja ta otsib?

— Ah kuulamas käib? Seal lähe
dal, kus inimesed lõunat sööwad?

— Ma olen paar korda näinud. Kuu
latab ennem ühes kohas, siis poeb jälle 
mõnda teise kohta sööjate juure, wahest 
kirjutab omale taskuraamatusse.

— Ah-aa! Kuuled, kas tead, räägime 
seda asja Karmile.

— Karmile? Miks temale?
— Ta õn hea poiss, ta annab nõu, 

mis niisuguse mehega teha. Meie rää
gime niisukesi asju ikka temale. Ta 
kirjutas ennem nendest lehte, kui see 
meie oma leht weel käis. (Järgneb.)

Kahupeakese mure
Tema ja mina nüiid sammume wõidu 
la hatud porisel uulitsal. . .

-— Hiljaks jäänd? Juhtuda wõib ju.
Ei, — loed trotsiwailt huulilt sa.

Tema ja minagi tõttame kooli.
Jääda ei tohi me hiljaks.
Pori ja wihm meie tähest ei hooli, 
haawatud uulits meid meeleldi pillaks.

Sinisilm, kahupea — tilluke.
Mina ju nooruses wanaks jäänd — paljaspea. 
Sotsialismile rühkiwas töös ta killuke.
Mina — ei minagi ennast weel paljuks pea.

Mesistund sügise wettinud pilwed, 
katkenud raskeks jäänd koorma all. . . 
Kahupea tarka ja trotsiwat ilmet 
imetlen erksal ja warasel tänawal.

Kahupea ajukest mure nüüd puurib:
v Kuulsin, et räägiti suurest tööplaanist —

millega abiks ma olla wõiks suuril?
Vähe ma siiski ehk aidata saan wist."

* *
*

Õhtul õn kahupeal emaga jutt: 
uPole ma suurtest ju sugugi halwem.
Tean ju, et töölisteklassil õn rutt — 

õpin ma hoogsamalt tulewal talwel.



Homme ju löökrühma liikmeks ma astun. 
Korjan ma kaltse ja paberit — 

tead sa, et wälismaalt kaltsude wastu 
riigile antakse masinaid, traktoreid.“

Emal õn hellusest põskedel päike, 
siiski ta silmisse häbi nüüd laskus:
„ Eeskujuks suurtele oled, mu wäike . . . 
Homme, jah, minagi löökrühma astuu."

PENO ALNOVO.

Sinuga

Wabad me mõlemad 
wiiendal päewal, 
puhata tahame tööst.
— Näed sa, seal piinawad 
pihlakad mäe all!
— Toon sulle kobaraid neist.

Hellus õn kelmikalt peidetud silmisse, 
rõõmukai naerul sul awatud suu.
Päiksena tungib mu mõtete pilwisse — 

sinuga ununeb sügis'gi-kuu.
Sügis õn looduses, 
südames kewad.
Rahutu suwi, see piinas kä mind.
Töötades, õppides 
muret weel teewad
tõkked, miks seni nii wargsi. näen sind. ,

IVENN Y.

Sõnumid
WALGEST EESTIST:

„ Eesti Naise “ nägu ja õpetused
Walges Eestis antakse wälja kä naiste 

ajakirju. Rääkida tuleks käesolewal ju- 
husel ühest ..tähtsamast*, mida juba 
seitse aastat wälja antakse ja mille 
wastutawaks toimetajaks õn papi proua 
Helmi Põld.

Mida õpetab see leht eesti naistele,?

Missugune õn selle lehe seisukoht mit
mesugustes ühiskondlistes küsimustes? 
Missugune õn selle .Eesti Naise* nägu 
üldse?

Ruumipuudusel ei saa teha kuigi põh
jalikku ülewaadet, sellepärast kaeme 
lähemalt waid ühte sellast lehte.



See õn nr. 9, 1930. aastast.
Juhtkirjaks leiame targutuse sellest, et 

puudub inimestel püsiw kodu, isegi 
wõõrale surnuaiale satub inimene pärast 
surma. Meie ei leia siin küll imelikku 
midagi, sest õn teada, et eesti tõusik- 
spekulandil oma äritoiminguil alati ühest 
linnast teisi tuleb matkata, samuti õn kä 
töölistel pisikeseski Eestis alati suured 
reisud, et leida paariks päewaks tööd, 
kas wõi silgu - leiwa eest. Muidugi ei 
kurda naisteleht tööliste olukorra üle, 
sest see teeb neile wähe muret, mis
sugusele surnuaiale nad peale pikke 
eluwintsutusi satuwad. See wirisemine 
õn pärit hoopis teisest nutulaulust.

Juhtkirjale järgnewad paar luuletust, 
wõi .luuletist*, nagu nimetatakse neid 
seal. Need õn iseendast wäga tähel- 
panuwäärsed asjad. Lugeja lubaga trü
kime ühegi nendest siin ära. See õn 
järgmine:

Sügismeeleolu.
Ah, mu pea õn wäga raske, 
raske mõtelda!
Kes küll otsaette paneks 
rahustawa käe?
Looduswalged silmapiirid 
hämarduwad ööks.
Warsti liikumatuis silmis 
naerab wastu öö.
Pea, waene, wäga raske, 
tahab lõhkeda.
Läbi udu ähwardawad 
kondilised käed.

Lugesin selle luuletuse wõi .luuletise* 
wenekeelses sõnasõnalises tõlkes ette 
tuttawale teise astme kooli õpilasele. 
Ta waatas mu otsa suuril silmil ja 
ütles:

— See inimene õn wist haige.
Samas ajakirjas, kõrwuti ülaltooduga, 

õn teinegi .luuletis*, mis lõpeb järgmise 
ohkega:

Torm pillub koltund lehti ringi 
ja tapab taimekeste hingi.
Mu lilleke, õeke hell 
suri sel sügisel.

Kas õn nende .luuletiste" autorid hai
ged? Mis haigus see õn ja kuidas seda 
arstida? See õn kaduwa, hääbuwa ko- 
danluseklassi haigus, mis wastu hõõgub 
mõlemast luuletusest.

Missugust haiguse- ja surmaõhku hel
jub wastu suuremast osast walge Eesti

„luuletistest“, kui mitte arwestada mõne 
Erni Hiire kõrtsitrallitusega, mis weidi 
elawamad.

See haigus õn omane igale kaduwale 
ühiskonnaklassile, igale hauateed sam- 
muwale ühiskonnakorrale. Seda haigust 
tekitab ajaloolise arenemise tagajärgede 
paratamatuse tunne, tunne, et pole enam 
kitsikusest, kriisist, kadumisest pääsu. 
Selle haiguse wastu pole kodanluse tea
dusel rohtu. Et nende teadusel wõi
malik pole niisugust haigust arstida, see
pärast otsiwad ülalnimetatud lehe wälja
andjad abi jumalalt, mida weel liigne 
kord tõendab samas lehes olew .kirju
tis" raswase pealkirjaga: .Kä tänapäewa 
noorus wajab jumalat*.

Niisugune seisukord ei aja meid imes
tama siis, kui sama leht meie ostjak
kide wõi jakuutide eeskujul juba sellase 
.paganausu* wäitele jõuab, et isegi 
lilledel .hinged* õn. (Waata eespool 
toodud teist salmi.) Noorusele tahab 
papiproua toimetusel wäljaantaw leht 
pähä pumbata jumalaabi usku, kui ko
danlusel omal naba ning kont nõrgad 
õn end ummikust wälja upitamiseks.

Aga see noorsugu jääb kä nagu jonni 
pärast ikka wähemaks ja wähemaks. 
Ajalehed teatawad iga aasta, et sündi
miste arw ikka wähemaks jääb, sure
miste ja eriti aga abortide arw kohuta
walt tõuseb, kuigi wiimased seaduse 
poolt keelatud õn.

Niisuguses olukorras peab muidugi kä 
naiste ajakiri seisukorra päästmiseks 
abinõusid otsima, kuidas hääbumise 
hädaohus olewat isamaad päästa. Kui 
ei sünni orja, siis jääwad kä lõpuks 
orjaperemehed nälga! .Eesti Naine" 
toob tõsise uurimise selle kohta, kas 
tuleb waimlisi kodanikke ning ühtlasi 
kä lasteta abielupaare erilise maksu alla 
panna. Selle .kirjutise* autor jõuab küll 
weel niisugusele otsusele, et see maksus
tamine end ära ei tasu, sest ühes maksu 
sisseseadmisega kaswaks kä kantselei
kulud suureks, mis maksust saadawad 
sissetulekud ära neelaks (toimetus õn 
selle .kirjutise* awaldanud waieluse 
korras, mis näitab, et toimetus ise juba 
teisel,nimelt maksustamise seisukohal õn).



Niisugune õn siis nende inimeste .po- 
liitikatarkus* — kui inimesed waesuse 
pärast abielluda wõi lapsi kaswatada ei 
suuda, siis tulewad nad weel erilise 
maksu alla panna! Wäga kurb tarkus!

Lõpuks weel üks küsimus: millest 
järeldame, et siin tegemist õn kodanlise 
lehega?

Wast õn ta kõigi jaoks? Wast ehk 
õn ta mõeldud kä tööliste naise lehena?

Et seda seisukohta selgitada, lubage 
tuua üks kirjawastus, mis terwe lehe 
ühiskondlise näo pealt kate ära tõmbab.
.Küsimus: Kas kõlbab minna suwel

(üldse) teatri heledas, käisteta siidi- 
kleidis?

Wastus: Suwised õhtukleidid ongi he
ledad ja kirjud. Kä talwel käiakse 
teatris heledais, isegi walgeid näeb 
wäljamaal sagedasti. Ei ole kindlat 
piiri talwe ja suwe, tumeda ja he
leda õhturiietuse wahel."

Tõusiku proua ei tea weel peeneid 
kombeid, ta otsib abi lehe kaudu. Töö
lise naisel pole raha ei teatrisse mine
miseks ega kä siidikleidi walikuks. Siin 
õn tegemist kodanluse prouade ja nende 
lehega. Samasugune klassiline nägu 
paistab kä söögi retseptidest, mis oma 
kalliduse poolest töölise perekonnale 
täiesti kättesaamatud.

Niisugune õn .Eesti Naise* nägu.
A. M.

Eesti naistöölise kirjad.
(St lugejate x mäifeft pilti anba feHeft, 

futmõrb toitetž õn naistöölife elu ©eltiS, 
amalbame fiinfoljal Sattinnafi üfjelt nati* 
iöölifelt faabub fafje firja toäljatoõtteb 
(firjabe fifu terwelt atoalbamifefi tjoibume 
Ge8ti8 malitfemate poliitiliste olube päraft, 
et autorit mitte tagafiufamife alla panna.)

1. $ea fõber!
Olin maga rõõmus finult lirja faabel. 

©t mul !obe mõimalif ei olnub maStata, 
lelles õn [imbi minu milets majanbuSline 
feifuforb. TOcie elu pole muub fui firat* 
femine. Xööb leiba, feflefS ei ole mingit 
lootuft; minna lufagile majateenijafl fa 
ei [aa, [eft leS mõtab minb lap[ega roaStu.

@a mäletab minb, luis enbiStel aeqabel 
olin lõbus, mal!alu, jutulaS piita. fftüiib 
õn fõif teifiti: jöänub maib järele nuffer, 
nutetub filmabeaa ja alatift peawalu fan* 
natam naine • . .

ShtbeSta, fuib ntõniforb alub pä^e alatu 
mõte — lõpetaba elu! £i§ti mõtlen [elle

iile .. . üfta teatt, proletaarlane [eba ei 
tobi... 2Jieib, firat[emaib õn ju määratu 
palju, ning mõitluSpäemil etu panfrotti 
panna olefš [uurem furitegu ...

©Ui.

2. © õ br a l e!
Õn mööbunub fuu, mil [ain [tuult lirja, 

fuib afieS täna leibfin mõimalu[e maStuje 
!irjutami[efS. SRüüb õn mul mäga mäbe 
aega, pean tõöb tegema, «fjommifu feOa 
miieft s fuueft õ^tu Ma fafjeffa.s ü^effani 
maja räSfiba, miUe eeft [aba marfa 
(umbeS 50 fop.) [aan. ©lujärg aga enbt* 
[eit febm. Xalm õn uf[e eeS, puib pole 
(jalgugi, ega raba nenbc o[tmi[efS. ffäin 
metfaft feljaga taSfimaS, aga ega [ealtli 
lubata . .. $orb pibin fiS[e fulfuma . .. 
Üür õn malSmata ...

[Raile õn, [õber! ftui fa teafS, fui
raSfe!... ~ ....Xermtfeib

Eesti kodanluse järjekordne töölisteorganisatsioonide
rüüstamine

ÄäeSolemal aastal pani eesti fobanlul, 
nagu marematelgi aastatel, jätte tööliste* 
organifatfioonibe rüültamife toime.

üftärtfifuul alga! [uur flaperjabt font* 
muniltibe peale, mis luni juulifuuni leS*

tiS ja mitte tagajärjel promofaatorite abil 
fobanlufel forba läfS mangiStaba mitut 
fommuniftlift tegelaft.

[Rägu teaba, õn ju mababuS ©eltis 
ainult fobanlufel ja fotfibel, funa tööliste*



HafS, tema organifatfioontb feat linnus 
priifs õn fuulutatub.

©eba teabe* jatfabfi GeSti proletariaat 
wifa wõitluft ec«ti fobanlufe wastu, lede 
peale waatamata, et fobanluS järjefinblalt 
ja halastamata tema orgatiifatfioone f)ö; 
witab, tema paremaib liifmeib roangifon; 
gibeSfe Jjallitama faabab ja faagitab.

(Selle tagajärjel tuleb» fommuitiftlifel 
parteil GeStiS raSfeS oluforraS wõibelba. 
Xenia tegelafi jälgib eesti fobanlufe nul)f 
iga [ammu peal.

fftaSfe laotus taba* eesti proletariaati 
mööbunub fewabel. GeSti fobanlufe itul)ib 
tapfib mõrtfufalifult ära fm. Sürna, wans

giStafib hull proletaarlafi, lelle hul8a* 
pea pooleb naiStöölifeb olib.

(St nailtööliite GeStiS fäfiläeS meeltöö* 
lifega fammub ja wõitlufeft fobanlufe wastu 
ning oma parema tulewifu eeft ofa wõtab, 
feba ei pruugi meil fiinfohal eriti tõen* 
bama Ijafata. ©eft GeSti naistööline teab, 
et fobanlife forra ^ätuitamife teel wõib 
tema ja wõiwab la ta lapfcb orfufeft ja 
raSfe furnamife alt wabaneba. 3a felles 
päraft ei põrfa naistööline wõitlufeS fo
banlufe ja fotfibe wõitu ühegi raSfufe, 
mingifugufe häbaolju eeft fõrwale, watb 
wõitleb niifaua funi proletariaat fobans 
lufe iiheS ta fäfifutega õn fufutanub ja 
proletariaabi biftatuuri mafSma paneb. 
_____ Naiskaaswõitleja.

MAALT ja LINNAST:

Agarad naisdelegaadid
$onifhis©awwa ja 23oS:($ofi eesti fülas 

beS (ShitnniiS) wõtawab naisbelegaabib 
fõigift hoogtööbeft aftiiwfelt ofa. SSilja 
foffuoStu hoogtöös olib nab efimefeb, feS 
mitu punaft wiljawoori organifeerifib.

9?imetatub fülab õn mõlcntab foKefti* 
wifeeritub. Uljie artelli foonbumine fiins 
biS fäeSolewa aasta fewabife fiilwihoogtöö 
ajal.

Griti õn nab rõf)fu pannub fanafaSwas 
tufe peäle ja tõufanabe mune muretfenub, 
et fanatõugu ülbfe paranbaba.

Äontfhi^awwaS afutati fa laSteaeb,

mis naistel lööb nii fobitS fui fa põllul 
fcrgenbab.

Š3oS;@ofi Jula# ei faanub laSteaeba 
organifeeriba, feft puubuS fellcfohane ruum.

Xelegaabib õn fõif mitmefuguSte afus 
tuste läige finnitatub, fui nab energiiift 
tegewuft awalbawab. tiinult partcirafu* 
fefeb wõtawab naiste tööft wähe ofa. 
iftaisbefegaatibc fooSolefute juure rinitita* 
tub feltfrmcf)eb fäiwab wäga horwa juha* 
tuft anbmaS. ^arteisfe õn ainult folm 
fcltfilift aStunub. ^?artcirafufefcb reaffib 
rohfem rõhfu panema naisterahwaste pars 
teisfe tõmbamifele. M.

Paremaks aktiiwsuse tõstjaks — tööbrigaad
2Weie foUeftiiwmajapibamifc „UuS Sini" 

mitmeb liifmeb (Seineri af.) waatafib algus 
feS wäga iifsfõiffelt töölfäimife peale. 
SetbuS ifegi neib, feS fuwe feStel ainult 
mõtte päewa folleftiiwiS tööb tegib. ©ee 
asjaolu näitab, et mõneb folleftiirolafeb ei 
faa weel foÖefttimmajapibamife eeSmärgift 
aru, ei fuuba enefele felgefS teha, et fa 
folleftiiwiS ülles peab hoolega töötama, 
feft ilma fedeta ci ole wõimalif foUeftiiwi

feifuforba fui fa ülbfe riigi ntajanbuft tõsta. 
— Shtib wiitnafel ajal õn asjaolu fiisfi 
paranenub, nimelt tööbrigaabibe moobuSs 
tamife tagajärjel. Xänu feHele õn mõnebfi 
liifmeb, feS fiiantaani üfSfõiffeb olib, oma 
üleSanneteft ^afanub aru faama. ©elle 
tagajärjel õn fa aftiiwfuS tõuSma fjofas 
nub ja meie itajapibamine faeSoIewal 
aastal tuntawalt fõwenenub ning paremaib 
tagajärgi annub fui üffifmajapibamifeb.

Maanaine-



Naisseltsilised, oma
pallub feltfitlfeb et faa weel aru, mis 

täljtfuS õn fommuntftltfel ülifoolil ja teis* 
tel foolibel töörahwa haribufe tõftmife alal. 
Ceibub Weel fa neib, feS waatawab pilfa* 
wait nenbe peale, feS foolibeS õppimas 
fäiw.ib, ütelbeS, et feüeft nppiniifeft ei ole 
mibagi fafu. /

©ee õn täiesti wale Waabe. fiiiatigi 
weel fiiS, fui me teame, et naiStöölifeb õn 
meeStööliSteft tutawalt wähä jäänub nii 
flaSfiroõitlufe fui fa muis poliitilistes fü* 
fimuSteS. ^a fui fee nii õn, fuibaS faame 
fiiS meie, naiStöölifeb, ül)eS meeStööliStega 
wõibelba fobanliste jäänuste ja fitlafurna* 
jäte wastu, fui meil fellefS teabmifi ei ole?

©eba filmaS pibabeS õn meie igaülje 
foljuS enbi teabmifi täienbaba. ©eba teha 
õn aga fõige parem töölis. ©eHepäraft

teadmisi täiendama!
peafS iga aftiiwne feltfiline püübma fooli 
aStuba, et fcal Wastawad teabmifi oman* 
baba, iniba päraft teistele ebafi anba.

©iiamaani õn fommuniftlifeS ülifoolis 
weel wäga wätfe protfent naistöölifi õppi* 
mäs olnub. ^eaaSjalifult õn nab tulnub 
Wabrifuteft ia tc^aSteft tööpinfibe tagant. 
ÜOäiibugi oli neil algufeS raSfc õppiba, feft 
teabmifeb olib ju wäiffeb. $uib hea taht* 
mine wõibab fa neeb raSfufeb, ja feltfilifeb 
jõuawab fuurte fammubega ebafi.

92aiSfeltfilifeb, afuge aftiiwfelt oma flaSfi* 
teabiniste täienbamifelc, feft flaSfiwõitluS 
läheb järjeft feerulifemafS, üleSanbeb Wa8* 
tutawamatefS, mis meilt finblaib ja wasta? 
Wõib teahmifi nõuawab.

Komülikooli õppur
(endine wabrikutööline).

Kollektiiwmajapidamiste olukorda waja järjekindlalt terwendada
(St folleftiimmajapibamine talupoegabele 

ainufefefS wäljapääfuteefS waefufeft õn, 
fee õn enam fui finbel, ja feba teab iga? 
üts, feS folleftiimmajapibamisfe aStunub^ 
leba organifeerinub õn. @t feba teatawafS 
telja fa ümbruSfonna talupoegabele, feS 
weel üffifmajapibamisteft finni Ijoiamab, 
fellefS õn waja foUeftiiwmajapibamife elu? 
olu järjefinblalt tutwuStaba, folleftiiwmaja* 
pibamife oluforba paranbabeS ja tõstes.

Ö^efS tähtfamafS ja raSfemafS feerb* 
fiifimufefS folIeftiiwmaiapibamiSteS õn õig* 
lane tööjaotus, filmaS pibabeS fpetfiaalfuft 
(eriala) ja terwislift feifuforba. $ui fee 
füfimuS õieti lahenbatub ja ellu wiibub 
faab, fiiS õn fee fõige paremafS abinõufS, 
mis üffifmajapibajaib felleftiiwmajapiba* 
miSteSfe tõmbab.

Seine, fama tähtil füfimuS õn õiglane 
töötafu (palf) ja tööjõuetute ning laste 
eeft hoolitfemine. $rufaabaw, et ühhelt 
õn fergem fa neib fiifimufi laljenbaba, feft 
paljubeS foU.smajapibantiSteS õn juba töö* 
jõuetute fonb olewas, ©ee tulefs lin* 
gimata igal pool läbi wiia.

ÖaSteplatfib õn fiiamaani ainult fumifeb 
olnub, fuib aeg olefs fa fede üle mõtclba, 
fuft faaba fumntafib, millega talwel WõifS 
lastetuba ülewal pibaba. äftõneS fohaS 
õn fellega juba alguft te^tub. XalwiSte

laStetubabe forralbamifega faafS fuurem 
famm talunaiSterahwa wabaStamifefS tef)= 
tub. ©iiS wõifS fa talunai8teraf)WaS eitnaft 
täienbaba tcabmiSteS: fuibaS majapibamift 
paremale järjele feaba, üf)i8fonna tööft ofa 
wõtta ja feega ül)i8fonnale fafulitum olla 
fui fiiamaani.

©amafugufe täljtfufega fui lastetuba, õn 
naisterahwa roabaStamife juures fa ühis* 
fööf (ühine föögimaja). $u3 fee iganes 
mõimalif, feal tuleb ta teostaba. i)3ere* 
fonblif fööf õn ju naife orjastaja.

Äewabifel fülwihoogtööl, fantuti fa fü* 
gife foristamife hooaial juhtuwab fage* 
bafeb õnnetufeb inimeste ja mafinatega. 
©t meil fuurtööStuS alatafa faSrnab ja 
iffa enam ja enam uufi mafinaib põllu* 
tööStufele annab, tuleb folleftiimmaiapibas 
mistel rohfem rõhfu panna faabrite ette* 
walmistamifele. tarwis õn, et töölifeb 
tunneffib mafinaib; tcalfib, fuibaS nenbega 
ümber fäia, fuibaS ennaft {joi^/ tt õnne* 
tufi ei juhtufS. ^aljub õnnetufeb juhtu* 
wab fa joobnub olefu tagajärjel.

ÄoHeftiiwmajapibamiStel tuleb efimefe 
abi anbmife punft fisfe feaba. 3ga8 foQ.* 
majapibamifeS olgu 1—2 inimeft, feS 
oSfawab igal juhtumifel efimeft abi anba. 
©eflefS peab alati wäife apteef fäepäraft 
olema.



©ügijel, wilja foriltamife Ijooajal, olgu tiigift ega lombift, mil põllul õn, juua. 
'immefeb joojalt riietub, jalanõub forral jne, Tarroitaba ainult pufyaft aUifa el)f feebetub 
feft fiilmetamifel tefiwab mitmefugufeb (Jari .facwuroett, miba fa piilule töö juure faafa 
qujeb, nagu gripp, tuüful, jooflja jne. wõetagu.
Sjearaniž wiimaft fjaigufi leibub maal 9?ceb oleffib üffifub, fuib fiilfi wäga 
wäga tifjti. .gjaigulte eeft ^oolitfeinifcf« täfjtjab forralbufeb, mil foUeftiiWmajas 
tuleb fa joogiwett roaltba, fuib mitte-tgajt *pibamilte$ finblat elluwiijirift nõuamab.

. Elia.

Heegeltatud sall.
©all ^cegelbataffe peljmeft 

lõngaft, alatel pifemaft ääreft. 
Xööproowil õn nälja faili jant; 
malfube. Vlärbe ^eegelbatalfe
3. real põfjiwärwift erinem 
tume triip (foflafele põhjale 
pruun, beebile teüilfiwi, wai* 
gele punane- Wõi [inine jne). 
sjläreb pamtaffe umbel 30 fm 
piffufeb narmafimbub.

Wastutaw:' löuhhm&fämfogium. Wäljaandja „Külwaja" (udd. „K*o.tbea^).

Jle«iHHrpaacKHH OSnacTJiHT jNš 67971. Tapam 2000. 1 nnorpa(J>nH .Kio/ifaBaH*, B. O., J jihh. 52
3aKa3 J* 749. # Hää. .KonkBaa*



Hind 15 kcp. i.. 189Wa*! k.

zvyi
: tSÜtih

f(
Uwi

iil
al ft?

;i><' i , -ji

. ..• fx

* ^

7 «Hwri

Ii!
ui. ':

>, -

; • . J'

■V

• |T ^ ‘ X. :

A • xZh
5 • EESTI
xzzri^..

* RAHVUSRAAMATUKOGU


